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KECTOBBIE ®PA3ZEOJTOI'N3MbI CO 3BHAUEHUEM
«OMOIUHUOHAJIBHOE COCTOAHUE CYBBEKTA»
B AHIVIMMICKOM U PYCCKOM A3BIKAX

PomanbkoBa EsmzaBera Cepreesna
Morunesckuif rocyiapcTBeHHBIH yHUBEepeuTeT UMeHH A.A. Kyierosa
(r Morunes, benapycn)

B Oannoit cmamve paccmompensi ceManmuueckue 2Pyl #Cectnosvix Gpazeono-
2UBMOG CO 3HAUEHUAMU «2HE8 / APOCIbY, «CIMpAxy, «2ope / neuanvy, «padocme / cua-
cmvey ; COeNaH 61800 O HANUYUN Yell020 PA0a OOUUX NPUSHAKOE OAHHBIX (Ppazeonozus-
MO8 ¢ O8YX AZBIKAX, HIMO OOYCII0GNEHO YHUSEPCATPHOCIBIO HCECTNOS, JIENCAUUX 8 OCHOBE
VCMONUUBLIX eOUHUY, A MAKIHCE OBUIHOCIBIO KYTILIYP HOCUMENETi A3bIKO8.

KiroueBsbie ciioBa: dpaseonornueckas eOUHUIIA, JKECT, KECTOBBIN Ppaseonorusm,
SMOIMOHAILHOE COCTOSHUE, AHITTHHCKHUHN SI3BIK, PYCCKUH SI3bIK.

Semantic groups of phraseological-units of sign with the meaning of «anger/fury»,
«feary, «grief/sorrowy, «joy/happinessywere observed in this article; it is concluded that
there are a number of common features of these phraseological units in two languages,
which is due to the universality.of gestures underpinned by stable units, as well as
communion of cultures of native speakers.

Keywords: phraseological unit, gesture, phraseological unit of sign, emotional
condition, english language, russian language.

SI3BIK *KECTOB — 3TO HE TOJILKO 3HATIMOE CPCACTBO O6H_[6HI/I$I MCKAY JTIOAL-
MH, HO U UCTOUYHHUK 3HaHUU O KYJILBTYype, TpaJUIUAX TOTO WJIN UHOT'O HApoOJa.
Kaxk ormewaror JJUHT'BHUCTEI, HCCICAOBAHUC JaHHOTIO ABJICHUA JOJIKHO OBLITEL 00-
34TCIILHO CPAaBHUTCILHBIM, MCKKYIILETY DHBIM. 2710 KVJLTYPHLIC 3HAKH yCBaUBa-
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IOTCST HOCUTEISIMH SI3bIKa €CTECTBEHHEIM 00pa3oM, acTo JIaXe HEOCO3HAHHO.
Bear HOCHTETN TOTO WM MHOTO SI3BIKa aOCOMIOTHO HE 38y MBbIBAIOTCS, IIOUEMY
VHOTPEeOISIOT TOT MM WHOHM KECT, BEIb JABHKCHISI TEJla €CTECTBEHHEI, KaK M
ponHast pedb. XKecTHl 1 MEUMHKA UTPAIOT BAXKHYIO POJIH B IIPOIlecce KOMMY HHKa-
ITUH, JTOTIONHSIS, @ HHOT/IA JaXe 3aMeHsT BepOalbHy 10 HHPOPMAIHIO.

MHorne ecThl BepOalM3upyIOTes. M CTAHOBSITCS JIOCTATOTHO Y CTOHINBEI-
MU €ITHATIAMH SI3BIKa, MOTYT IPHOOPETaTh JONONHUTEILHBIE CMBICIHL, IPEBpa-
masich BO (ppazeonornsmel. CTaHOBSICH (paszcolorH3MoM, BepOabHBIE  KECTO-
BbIE HOMHHAITHH TEPSIIOT CBSI3b ¢ OMOIOTHIECKON pUpo/Io# xKecTa (JIBIDKSHUEM
yacTel Tena), HA MEepeJHUMN IUTaH BHIXOAAT MCUXONOTHMECKHE H (KYJIBTYPHBIC
ACTICKTHI )KECTOBBIX JIBIKCHHUI, M OHH CTAHOBSTCSI CAMOCTOSITEILHEIME €/THHI-
I[aMH{ B YIIOTPEOISIOTCS B PEIH BHE CaMOTO JKECTa.

BriepBrle moHATHE «KECTOBHIM (pazeosoru3M» ObUIO. BBEACHO B paboTe
pyeckux auarsuctoB [ E. Kpeijmuueim u A. JI. Kozepenxko [2]. Takue enu-
HUIEL MO0 MOCTPOCHHI Ha 6a3e KakoTo-Tubo (pa3eonornsMa, THO0 CBS3aHBI
¢ HUM KaKWM-TO MHEIM ciiocoboM. [Ipm mepexosie OT ’kecTa K COOTBETCTBYIO-
IMEeMY JKECTOBOMY (pa3coloTH3MY «IIPOMCXOAUT CHMBOIMIECKOE IIPEBpaITiCHIE
KECTa KaK 3HATNMOTO (PU3HICCKOTO JICHCTBHSI TENa B KYJILTYPHBIM 1 S3BIKOBOH
aaeMeHT [2, c. 274].

Kak ormedaeTcss BO MHOTHX JIMHFBHCTHYECKHX WCCIEIOBAHHAX, CPEIA
VCTOMYHMBEIX BRIP@XCHHUH «IIPEBANUPYIOT (PPaseoNIOTU3MEL, KOTOpHIE 0003Ha-
JafoT HETaTHBHOE DMOITMOHAIBHOE cOCTOSHHE <...>. [[onoxuTenpHbIe DMOTIHA
oTpakeHBI BO ()pa3eoloTHHECKOM cucTeMe He Tak akTWBHO» [1, c. 49]. Tlox-
TBEPXK/ICHAEM DTOMY SIBISIETCSI M HAITIE HCCIIEIOBAHAE: OONBITHHCTBO KECTOBBIX
dbpazeonorn3zmMoB 0003HaYAIOT HETATHBHOE YMOITHOHATHEHOE COCTOSIHAE CY OBEKT.
PaccMoTpuM HEKOTOPEIE ceMaHTHYECKHE TPY IIIIH JaHHEBIX )KECTOBLIX (paszeono-
TH3MOB B aHITTHHCKOM U pyCcCKOM si3bIke. McToqHnKaMu (paKTHIECKOTO MaTepu-
aa ctaixu (pascorornieckue ciaoBapu [3; 4; 5; 6].

1. JKecToBble Ppaseonoruaeckue ANHUIEL, 0003HaTaIONHE THEB / SIPOCTD.

B oty rpynmy BIIOUEHB! (PpaszeoNoTH3MEL, 0003HaYaIoNTHE TI000¢ IPOsIB-
JEHHE THEBA WM SIPOCTH IO OTHOIIEHMIO K 00bekTy aefictBus. Hampumep, B
AHTIUICKOM S3BIKe: show somebody the door — “yxa3aTh koMy-TuOO Ha JBEpPE,
BEICTaBHTE KOTO-THOO 3a JIBeph’; look daggers — ‘cMOTpeTh Ha KOTO-THOO cO
371000, clench one s teeth — “cxarh 3yOH OT 310CTH , throw down the gauntlet —
‘OpOCHUTh TepuaTKy; raise one'’s hand against somebody — ‘TOTHATH PYKY Ha
Koro-mub60’. Hampumep, B pycCKOM SI3BIKE: YKAzbI6AMb HA 06epb — ‘BHITOHSTH
KOTO-1I00 ™, bpocams nepuamxy — ‘BhI3BaTb KOTo-1100 Ha CIIOP ™, CKpedice mamb
3y6amy — ‘UCIIBITHIBATh CHJIBHOE HETOLOBAaHHUE, 3IOCT .

2. XKecroBble dpaszeonormIecKue ¢IMHUITBL, 0003HaTaIoNTHIe CTPaX.
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JlaHHBIE BHIPXEHUSI XapaKTEPU3YIOT OCO3HAHWE CYOLEKTa ONACHOCTH
U cTpeMilcHHE e¢ m30exarh. HanpumMep, B aHNIMHCKOM sI3BIKE: shiver in one's
boots — *ApoxaTh, KaKk OCUHOBHIH JIUCT, TPSACTHUCEH OT cTpaxa’;, bury (hide) one's
head in the sand — “cupAartaTh TONOBY B Tecok’;, clutch one'’s head in despair —
‘CXBaTUTLCS 3a TONOBY . Hapumep, B PyCCKOM SI3BIKE: X6AMAambCs 3a 20108y —
‘IPUXOJIUTE B YIKac, OTHASHUC , KOTeHKU Opoxcam — "OUeHb CHUIBLHO OOATHCS
4ero-nubo’.

3. JKecroBhle ppaszeonmornieckne eMHATILL, 0003HAYAIOIIIE Tope / eqalb.

HanpuMmep, B aHDIAICKOM SI3BIKE: burst out crying — “pacliakaTbes , wring
one s hands — “BeIpaxaTh 6ecIokoMcTBO . HampuMep, B pyCcCKOM SI3BIKE:IOMAmb
PyKu — ‘HE CKPBIBaTh UYBCTBO TOPSL; 3aMUBANBCA (NIAKAMS) 20pbKUMU Cle3a-
My — *JIOIro U Oe3y TEIHO IIAaKaTh ', peame Ha cebe 6onochl — “ KaIETh, yONBaTh-
Cs1, IPUXOAUTH B OTHAsHUE .

KecroBbie ¢pazeonorumsMbl, 0C03HATAIOIAEC TOIOKUTEIHHOE HMOITHO-
HalbHEE COCTOSIHUE, IPEACTaBICHEl OJTHOM TPYIIIOH « pafilocTh / cIacThey

BripaskeHus, oTHOCSIMUECS K 3Toif IpyIIe, 0003HaTal0T HO3UTHBHOE DMO-
ITIOHAILHOE COCTOSIHIE UETOBEKa WM COCTOSIHIE, BRIBBAHHOE CHIILHBIM BIIEYar-
JeHneM oT "dero-mmbo. Hanpumep, B aHIIUHCKOM SI3BIKE: jump over the moon —
‘IpBITaTh OT CYACThS, pajocTH’. Hampumep, B PYCCKOM SI3BIKE: 21a3a Ha 106
Je3ym — ‘IPUXOANUTE B COCTOSIHIE KPalfHETO-VAUBICHUS ; 6CHIECHY b PYKAMU —
‘BBIpaXXaThb PaIoCTh’; OOHPLIZUEAM b QO-NOMMONKA — “O9€HDb CHIIBHO PajioBaThCs
qeMy -JI00”;, ¢ pacnpocmepmuimu 00bAMUAMY — ‘TIPUBETIIMBO, PAJYIITHO .

Dakriaeckuif MaTepral IO3BOMISIET ¢/IeTIaTh Psil BEIBOJIOB. Bo-TIepBHIX, Ke-
CTOBBIE (HPa3EOTOTH3MEI CO 3HAUCHUEM DMOIMOHAILHOE COCTOSHHE CYOBhEeKTa
B aHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX OTHOCSITCS K INIATOIBHOMY TPaMMaTIeCKOMY
THILY, 9TO 00y CIIOBICHO-MHTErpaIbHOM ceMOH “OBITh B KAKOM-IIUGO COCTOSHUM .
Bo-Brophix, paccMOTPeHHLIE )KECTOBEIE (PPa3cONOTH3MbI 0003HATAIOT MIUPOKAX
CHEKTP dMOITH, € SBHBIM JOMUHHPOBAaHUEM €IMHHUI] ¢ HETaTHBHOH KOHHOTA-
mueit. B-tpersux, HabmonaeTes 4acTasi SKBUBAICHTHOCTE (PPa3eONOTHICCKIX
€/IMHAT] B JIBYX SI3BIKAX, 9TO TOBOPUT 00 YHUBEPCATLHOCTH KECTOB, IEKAIIX B
OCHOBE (ppa3eOIOrU3MOB, a TAKXKE O CXOXKECTH KYJIBTY PHEIX TPaUITHH aHINIaH
U PYCEKHX. B-ueTBepTHIX, Hanboiree 4acTOTHEIMHA CAMOTHIECKIMHI KOMIIOHEH-
TaMu Bo (pazeoNoru3Max ABIMIOTCS IeKeeMbl pyka / hand, 2onoea / head, 2na-
3a/ eyes, 9TO BIOJIHE OOBSICHIMO STHMOJIOTHIECKON CBA3BIO (paseoorusMa ¢
JIBIDKCHUSIMY TaHHBIX YacTHeH Tena.
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